JIITEPATYPA

1. AHTONOTISA YKpaiHChKOT ToTHYHOI mpo3n: y 2-Xx T. — T. 1/ [ymopsa. 1O. Buaanmayk]. — Xapkis: ®ourio,
2014. - 604 c.

2. I'peiimac A. XK., @onranwmii K. Cemuornka crtpacteil. OT cOCTOSHHS Bemledl K COCTOSHHIO JyIIH /
A. XK. I'peiimac, XK. @onraniii. — M.: JIKU, 2007. — 336 c.

3. NUmeperunckas H. JI. Heonpenenennsle CyOBEKTH B CEMaHTHUECKON CTPYKType TeKcTa (Ha marepuanie
HEMELIKOTO S3bIKa): JHcC. ... Kanaunara ¢umoin. Hayk: 10.02.04 / Umepetunckas Hatanbs Imutpuesna. — CIIO,
2002.-183 c.

4. Cazonona f. HO. [lcuxomoriunnii (eHOMEH TYHEIHHOTO MHCJICHHS B KaTEropisx TEKCTOTBOPCHHS i
TEeKCTOCHPUHHATTS B auckypci xaxiB/ S. FO. CazonoBa/ HoBa ¢inosoris: 30ipHHK HAyKOBHUX Mpamb. —
3anopixoxs: 3HY, 2014. — Ne66. —C. 189-193.

5. llarynoBckuii U. b. CemanTtuka npemioxeHns u HepedepeHntasle cioa/ W. b. llatyHoBCcKuit. — M.:
Studia Philologica, 1996. — 404 c.

Cratrs Hapidnuia qo penakmii 24.10.2016 p.

YIAK 811.111'373.46:502
Map ’ana Canamaxa

(JIvsiscorutl HayionanbHull yHieepcumem imeni lsana @panxa)

IHBAPIAHTHE 3HAYEHHS AHI'VIOMOBHUX TEPMIHIB
OXOPOHMU JOBKIJIJIA

V' sanponomnosaniti cmammi 30ilicheHo cnpoby npoawanizyeamu CeMaHmuuHy CmpyKmypy
AH2NIOMOBHUX MEPMIHI8 0XOpOoHU 008KiNNA. Ocodau8y yeazy 36epHeHo HA IH8APIAHM 3HAYEHHS — HU3KY
inmezpanvHux cem y 3HaueHui mepmina. Onucamo SUOKPEeMIIeHHS CeMaHmudHo20 IHeapianma 3a
00NOMO2010 KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y HA 0a2amvboX NPuKIaoax, pO32NAHYMO CeMHY CMPYKMypy
mepmina. Cnoeo, Ha OCHOBI AKO20 YMBOPIOEMbC MEPMIH OXOPOHU O0BKINLIA, € YACMO NOJICEMIYHUM, i
[HWI 3HAYEHHSA YbO20 JiC CI08A IHKOIU MAKONC € MEPMIHONOIYHUMU MA (DYHKYIOHYIOMb 8 PI3HUX
2any3aX HAyKUu. Y makux 8unaoxkax 3a 0onomocor O0e@iniyiliHo20 ma KOMNOHEHMHO20 AHANI3I8 MU
BUOKPEMIIIOBANIU CEMAHMUYHULL THBapianm, moomo 6i0uLyKy8anu Habip cem, CRLIbHULL OJ18 YCIX 3HAYEHb
Yb020 NONICEMIYHO20 CNOEA.

Knrouosi cnosa: snauenns, ineapianmmue 3uHauyenHs, KOMNOHEHMHUU AHAI3, CeMd.

Mapuanna Canamaxa. MHBAPUAHTHOE 3HAYEHWSA AHIJIOA3BIYHBIX TEPMMHOB
OXPAHBI OKPYXXAFOILEM CPEJIbI

B npeonacaemoii cmamve npeonpumama nOnNLIMKA NPOAHATUSUPOBANL  CEMAHMUYECK)YIO
CMPYKMYpPY AH2I0AZBIYHBIX MEPMUHOE OXPAHbL OKpYHcatowell cpedvl. Ocoboe enumarue oopaweHo na
UHBAPUAHM 3HAYEHUS — PO UHMESPANbHLIX CeM 8 3Hauenuu mepmuna. Mcciedoeano cemanmuieckuti
UHBAPUAHM C NOMOWbIO KOMNOHEHMHO20 AHAAU3A HA MHO2UX NPUMEPAX, PACCMOMPEHO CEeMHYIO
cmpykmypy mepmuna. Cnogo, Ha OCHO8e KOMOPO2O 00pa3yemcsi mepmMuH OXpaHvl OKpYicarouel
cpeobl, ABNAEMCA YACMO NOIUCEMUYECKUM, U OpYeUe 3HAUEHUs 020 Jice CI08a UHO20A MAKICe eCb
MEPMUHONIO2UYECKUMU U (YHKYUOHUPYIOM 8 PAa3IUYHbIX 001acmax Hayku. B makux ciyyasx c
NOMOWBI0 OePUHUYUTIHO2O U KOMNOHEHMHO20 AHANU308 Mbl GbLOEIANU CEMAHMUYECKU UHBAPUAHM,
moecmsb OMbICKUBANU HAOOP cem, 00wl O 8cex 3HAYEeHUL IMO20 NOIUCEMULECKO20 CIOGA.

Knroueswvie cnosa: snauenue, uneapuanmue 3Ha4eHUA, KOMNOHEHMHbIU AHAIU3, CeMA.
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Mariana Salamakha. INVARIANT MEANING OF THE ENGLISH ENVIRONMENTAL
TERMS

In the article an attempt has been made to analyze the semantic structure of English terms of
environmental protection. Particular attention has been paid to invariant of the meaning — the number
of integral semes within the meaning of the term. The process of distinguishing the semantic invariant
with the help of componential analysis has been shown on many examples, the semic structure of the
term has been also described. The word on the basis of which the environmental term is formed is
often polysemic and other meanings of the same word can also be sometimes terminological and can
function in other areas of science. In such cases, with the help of the definitional and componential
analyses we have distinguished semantic invariant, i.e. the set of semes, common for all the meanings
of the polysemic word.

Keywords: meaning, invariant meaning, componential analysis, seme.

[Tpobnemu TepMmiHA 1 TEPMIHOJOIII AOCHIPKYIOTHCS BXKE JAaBHO. 3aCHOBHHUK TEPMIHOJIOTIYHOT
mkomu Jl. C. JloTTe Bmepiie MOpyImIMB MUTAHHS CUCTeMaTH3alii, yHigikamii Ta cTaHmapTH3aIil
tepMminosorii. Taki minreicty, sk 1. B. Apnonsa, I'. O. Bunokyp, C. B. I'punbsos, B. I1. Jlanunenxo,
P.I. Aymox, L. C.Ksitko, K. A.JleBkoBchka, B. M. Jleitunk, A.B.JlemoB, T. 178 Jlemyk,
B. H. OBuapenko, E. ®. Cxopoxoasko, C.]I. lllenoB Ta iH., NPHUCBAYYIOTH CBOI HAyKOBI TIparli
npobiaemMaM JOCHIHKEHHS TepMiHa. EBOMIONIS TEPMiHIB 1 OKpPEMHUX TEPMIHOCHUCTEM € IPEIMETOM
OCIIDKEHHSI O. C. AxmaHOBOI, P. O. bynaroga, B. B. Bunorpanosa, O. C. T'epna,
JI. K. KongpartiokoBoi, JI. C. Jlorte, O. O. Pedopmarcekoro, JI. b. TkauoBoi Ta iH.

OpHi€ero 3 akTyalbHUX MPOOJIEM B JIIHTBICTHUIN € TTpoOieMa 3HaYeHHs CJIOBa, 30KpeMa Impodiema
1HBapiaHTHOTO 3Ha4YeHHs TepMiHa. Tomy cripoOyeMo pO3IIISIHYTH iHBapiaHTHE 3HAYCHHS Ha MPHUKIagax
TepMiHiB oxopoHH MoBKULIA (OJ]). Meroro Hamoi cTaTTi € BHU3HAYUTH CEMAaHTUYHUN I1HBapiaHT
AQHTJIOMOBHOTO TEpMiHA OXOPOHM JOBKIUIA Ta OMKMCATH MpOIEeC HOro BHOKpeMJICHHs. IHBapiaHT
3HaYEHHS] BUOKPEMIIIOEMO 32 JIOTIOMOTOI0 HU3KU METO/IIB, KIIFOUOBUM 3 SIKHX € KOMIIOHEHTHUI aHaIi3.
Tomy crioyaTky po3risgaeMo HOTO0 OCHOBHI NOHAMMAL.

Meron koMmoHEHTHOro aHami3y pospobsenuit M. C. TpyOeubkuM Tpu AOCTITKEHHI (HOHEM.
Inest cTpyKTypHOCTI 3HaYeHHS TEOPEeTUYHO oOrpyHTOBaHa JI. €npmcneBuM Ta P. SIko6coHoM. YueHi
BB)KAIOTh, 110 OJMHMIIA TUTAHY 3MICTY MOXe OyTH po3KJiajieHa Ha TIEBHI (Pirypu — CKIJIaI0B1 €JIEMEHTH,
AKI He MaroTh KopensaTiB y miaHi BupakeHHs (JDk. Jlaiions, b.Ilotee, A. I'peiimac). Sk
po3Mi3HaBajbHA METOJMKA, KOMIIOHEHTHUHN aHajli3 yrepie 3'sIBUBCS B aHTPOIOJIOTIYHIN JIHTBICTHII
K 3aci0 BUBYEHHS BIIHOCMH MDK TepMiHAMHM CHOpPIIHEHOCTI, ajge 3 TUX Hip BiH JIOBIB CBOIO
HEoOXiTHICTh y Oaratbox cdepax 3HaueHHs [11, c. 98].

B OCHOBI KOMIIOHEHTHOrO aHaji3y JEKUTh NPUIYIICHHS, L0 3HAYEHHS MICTHTH BiJHOCHO
HEBEJIMKY KUIbKICTh CEMAaHTHYHUX O3HAK (CeM), sIKi € 3arajJbHOBIJJOMHUMH JUIsl BCIX MPEICTaBHUKIB
KOHKpEeTHOro coriymy [4, c. 18]. Takum 4rMHOM, OCHOBHUMHU O3HaKaM, 10 (GOPMYIOTh 3HAYCHHSI, €
€JEeMEHTapHI CEMaHTUYHI OJWHUIN. 3a JOTOMOTOK KOMIIOHEHTHOTO aHali3y BHOKPEMIIOIOTh
HalMEHIII HeIOAUIbHI OJIMHHUII a00 MiHIMaJIbHI KOMIIOHEHTH [9, ¢. 92].

BryTpimHI0O opraHizamito 1 3MICTOBY CTPYKTYypy 3Ha4y€HHS $SK MOHOCEMIYHOTO, TaK 1
nojicemiyHoro tepmina OJl, mo3HauaeMo TEPMIHOM cemHa cmpykmypa. Y CEeMHIH CTPYKTypi TepMiHa
BHOKPEMITIOEMO s10po (cTablnbHA 1HBapiaHTHA ceMa) Ta nepugepito (3MIHHI CeMHU-CMUCIH). Takoi xk
nyMku norpumyetbes 0. Haiina, sikuii kmacudikye ceMu Ha JBa OCHOBHI THUIM — CIIUIBHI JJISL yCiX
JEKCEM Y TOMY K CEMaHTHYHOMY JOMEHI ab0 JIEKCMYHOMY TOJi 1 BIAMIHHI, IO CIYTYIOTh IS
pO3Mi3HAaBaHHS 3HAYEHHS BiJ] IHIIUX 3HAUYEHb B TOMY K JoMeHi [13, ¢. 32].

Cema (tepmin ymepme Bxutuid B. Ckamiukoro) Sk MiHIMaIbHAHA KOMIIOHEHT 3MIiCTOBOT
CTPYKTYpH CJOBa OTpUMaB pi3HI Ha3Bu — audepenuiiina o3naka (I. ApHonba), ¢dirypa 3micTy
(JI. €EnpmcneB), cemantnunuit Mapkep (. bominmxep), Hoema (I'. Metiep), nudepeHIiitHuil e1eMeHT
(®. ne Coccrop) Tomo. Y CBOIO 4epry, MiHIMajdbHI KOMIIOHEHTH — CeMH — (OPMYIOTh CKIIAIHIII
YTBOPEHHS — cemeMu, KOTPl pO3yMIEMO SIK CEMaHTHYHI OJWHUII, IO BiIOOpa)karoTh MEBHY O3HAKY
MO3HAYYBAHOTO IpenMeTa 4u MOHATTA. CeMU «BUKOHYIOTh (QYHKIII ceMaHTHYHHX Au(EepeHLinHIX
O3HaK 1 B TUTaH1 MOBJICHHSI IOPOJIKYIOTh BIMOBIIHO Pi3HI cMucIn» [4, c. 18].

96 ISNN 978-966-7425-97-5 Haykogi 3anucku THITY. Cepis: MoBo3nascTBo. — Bum. I (25) 2016



Cemema — 1Ie CEMaHTUYIHA CTPYKTYpa, IO BUPAXKAE ITEBHI 3MICTOBI BIHOIICHHS MiXK CEMaMH, SIKi
pENpe3eHTYIOTh O3HaKu 00’ekTiB. CeMeMOI0 BBa)XXKa€EMO OKpEME 3HAueHHs 0araTo3Ha4HOTO CIIOBA.
HaiiGinpmoro 3a o0csAToOM € cemanmema, Ti KO PO3YMIEMO CEMAHTHKY 0araTO3HA4YHOTO CJIOBA SIK
CYKYIIHICTh CEMEM, a CEMEMa, BIAMOBITHO, — 1€ CYKYITHICTh CEM.

M. B. Hixkitin HazuBae Tpu QyHKIii ceM: 1) CTpyKTypHO-BIOPSAKOBAaHUH KOMIIOHEHT 3HAYCHHS;
2) cMmHCIOpo3MeXyBallbHA O3HaKa ClIoBa Ta 3) 3aci0 MOeIHAHHS CIiB Ha CHHTarMaTH4HIA oci [6,
c. 256].

B. B. JleBunpkuii po3pi3Hsi€e Taki crmocoOu 3AiiCHEHHST KOMIIOHEHTHOTO aHamizy: 1) yoriuni; 2)
nexcukorpadivyni; 3) ncuxomiHrBicTuyHi Ta 4) iHmi [5, c. 118—-120]. Jloriuni cmocobu 6a3yroThcst Ha
IHTYITUBHOMY aHaJli31 TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHMILH MIJISXOM iX MPOTUCTABJICHHS, TOOTO 3a JOTIOMOTOIO
MeTony ono3uiiil. Takuii croci6 € 6inbi epeKTUBHIM, KOJIM CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH BUSBISIOTHCS
HE Ha OCHOBI JBOX CIIiB, IO 3HAXOAAThCSA y OiHapHI OMO3MIi, a Ha OCHOBI IUIOI JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI TPYNH (MIKPOCHCTEMH).

Haiimmpme y HamoMy JOCHIPKEHHI BHKOPUCTOBYBAlM  JieKCHKorpadiuHi  cmocoOw,
nediHiniiHUi aHai3 30KpeMa, e CEMaHTUYHI KOMIOHEHTH BHOKPEMIIIOIOTHCS Hale(eKTUBHIIIE.
OcHOBHHMM MatepiajioM, Mo MOTpeOyBaB METATHHOTO aHATi3y, Oy JIeKCUKOrpadiuHi OMMCH CTaTCH.
Tomy po3ropHyTi aHaTITHYHI BU3HAYEHHS (1e(iHiIil) TEpMIHIB JISITIA B OCHOBY BHOKPEMJICHHS CEM.
Taxe BU3HaYCHHS TEPMiHA CKJIAA€THCS, IEPEBAXKHO, 3 IBOX YACTHH: 1JIeHTU(IKaTOpa Ta CIOBHUKOBUX
KOHKpeTu3aTopiB. Tak, iteHTH]IKaTOpOM B TEpMiHi shower € 01, @ KOHKPETU3aTOPOM — CHIIbHUI.

«BigHOIIEHHS ceM Mae iepapXiuHui Xapaktepy [8, c. 85]. Yci cemaHTHYHI €JIEMEHTH Y CIIOBI HE
€ OJHaKoBO BaxIuBUMHU. OauH (200 KijbKa) 3 HUX € «IOMIHYIOYHMM CEMaHTUYHHUM EJIEMEHTOM 1
OpraHi3oBy€ HaBKOJIO cebe ycCi iHIIi, SKi MOXKYTh OyTH OiIbII a00 MEHII BaXJIMBUMH JJISl 3HAUECHHS
nexkcemu» [12, c. 89]. OTxe, pi3HI KOMIOHEHTH Y CTPYKTYpl TEpMiHa HEOJHAKOBI 32 CBOIM 3HAYCHHSIM.

BiamoBigHO y CTpyKTypi ceMeMH PO3pi3HSIEMO Pi3HI BUAM CEM — 3arajbHi Ta BCl iHII, IO M
nianopsaakoBadi. KOHKpEeTHIIMMU € BJacHE JIEKCHYHI CeMHM, Cepe]] SKUX TaK0X BHOKPEMIIIOEMO
TOJIOBHI (JIOMiHYIO4i) Ta 3ajekHi (TiAmopsakoBaHi). «I'0JIOBHI, TOOTO KaTeropiaabHO-JICKCUYHI CEMH,
e Ha3WBalOTh apxicemamu» [14, c.122]. Tak, y cmoBax water (6oda), rain (Oow), leachate
(¢hinmpam) apxiceMOIO BUCTYIIAE piOUHA.

VYci iHmi ceMH MiAMOPSAKOBYIOTBCS apXiceMaM, iX YTOUYHIOIOTh Ta KOHKpPETH3YIoTh. Taki
YTOYHIOBAJIbHI Ta KOHKPETU3YIOUI CEMH Ha3MBaeMoO AudepeHIHHUMH. JJughepenyitini cemu — 1e
O3HaKH, 3a SKUMH MPOTHCTABISAIOTHCS CJIOBA, 3TPYMOBaHI 32 OJHIEI0 apXiCEMOIO 1 3a AKUMH MOKHA
BIJJPI3HUTHU OJIHY CEMEMYy BiJl iHIIOi. ApXicema — Iie 3arajbHa JJis MIeBHOI IPYNH CIIiB CéMa POJIOBOTO
3HA4YeHHs, a NUQEPeHIiHI CeMH — CeMH BHIOBOTO 3HadeHHS. s MigTBEpIKEHHsS CKa3aHOTo,
HaBezeMo 1Bi nediHiiii Tepmina eruption: 1) a sudden violent ejection of lava, smoke and ash by a
volcano [17, c. 77] (BuBep>xeHHs (ByJKaHy); 2) an intensely itchy rash on the skin due to contact with
the tiny jellyfish [20] (Bucumanus (Ha mikipi). OOuaBi aediHIIii MalOTh HalW3arajbHINII CEMH, IO
MMO3HAYal0Th HETATUBHMUM Tpolec. ApXiCEMOIO BHCTYIAa€ «BHXiA (YOroch)», a iHTErpajbHa cema
YTOYHIOE «BUX1J (4OT0Ch) 3CEpPEeIMHU HA30BHI», IO CBIAYUTH PO 1€PApXivHICTh CEMHOI CTPYKTYPH.

Pemra cem € mudepeHmiitHIMHA, TOOTO HE CIITBHUMH JJIs 3a3HAYCHUX CMHCIIB. Y TEpHIOMY
3HAYCHHI IU(PEPCHIIMHUMHA CeMaMH € «HECIIOAIBaHICThY, «IOTYXKHICTb», «BYJIKaH», «T€, IO
BUKHJA€ThCS (J1aBa, UM, TOMIN)», Y APYTOMY — «BUCUIAHHS», «IIKipa», «KOHTakT». O0’eaHaHHA
mu(depeHIlIMHUX Ta IHTerpaliiHuX CEM YMOJKIIMBIIIOE PO3YMIHHS KOXHOTO 13 3HAYCHbB, IO JIO3BOJISE
BIJIHECTH TIEpIle 3HAYEHHS 10 TepMiHoJoTigHOrO, ke (yHKIionye B OJ] Ta reorpadii, a apyre — B
MEIULMHI.

TakuMm YMHOM, CceMH Yy CKJIaAi CEMEMHU I€papxiuHO BIOPSAAKOBaHI Ta mepeOyBarOTh Yy
CTPYKTYPHHX BiJHOIICHHSX, BH3HAYAIOYH KAaTErOpif0 TepMiHA, HOTO pOAOBI Ta BHUIOBI, TOJOBHI Ta
JPYTOPSIIHI O3HAKH.

B sxocTi y3arajbHeHHsI 3a3HaueHOro mpoaHanizyemo aediniuii tepmina O[] «emission» Ha
npukiaai nedinimnii i3 n’stu cnoBHukiB. Tak, Dictionary of Environmental Science nmonae medinirito:
a natural or anthropogenic discharge of particulate, gaseous, or soluble waste material or pollution
into the air (npupooHi a60 aHmMpono2eHHi UKUOU YACMUHOK, 2A30N00IOHUX, PO3UUHHUX 8i0X00i8 abo
3abpyonenns y nosimps) [19, c. 133]. ¥V cnoBuuky The facts on File Dictionary of Ecology and the
Environment 3Haxonumo po3mmpeny nediHinio: a discharge of gaseous, particulate, or soluble waste
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material or other pollutants into air or water [16, c. 82]. CnoBuuk Tomaca I[lankparia nmomae take
BU3HAUEHHS: gas-borne particles or pollutants released into the atmosphere (2azo6i yacmunxu a6o
3a6pyOHIO8ANIbHI peyuosutl, wo eukuoaromscs ¢ ammocgepy) [21, c. 93]. JIBa 3HadeHHS OMHUCaHi y
cnoBHUKY Dictionary of Environment and Ecology: 1) the sending out of matter, energy or signals; 2)
a substance discharged into the air by an internal combustion engine or other device; (1) éuxuo
mamepii, enepeii abo cueHanie, 2) peyosuna, wo BUKUOAEMbCA )Y NOGIMPs OBUSYHOM BHYMPIUHBO2O
seopannst) [17, ¢. 71]. Ananoriuao y cioBHuky Longman Dictionary of Contemporary English: an
amount of gas or other substances that a machine or factory produces and sends into the air
(Kinvbkicms 2a3y abo iHWUX pevosuHt, wo mauwiuna abo gabpuka eupodse i sukuoae 6 nogimps) [18,
c. 445].

Ax 6aunmo, nediHimii y CIOBHUKAX BIAPIZHAIOTHCS MK CO00I0, TOMYy Ha HACTYITHOMY eTalll
KOXKHY Ae(IHIIII0 PO3KIaJaEMO HA CEMH 3 METOIO BiAHAXO/KEHHS IHTETPANbHUX Ta AU(EepeHIIHHIX
O3HaK.

VY tepmini OJ] emission cema «pyx 4Oroch» mependadae BUKU Ta30MoIi0OHUX YacTUHOK. [IpoTte
pO3K/IaJjaHHd 3HAa4YeHHsS Ha CEMHU Yy 4YETBEPTOMY CIIOBHHMKY IOJA€ HE TUIBKU CeMYy «pyX (BUKHM)
ra3onoiOHUX YaCTHHOK», a W «pyX eHeprii, curHaiiBy Touo. Ilepir Tpu CIOBHUKH MOJNAIOTH CEMY
«pyx (BUKHWA) 3a0pyAHIOBAJFHUX PEUYOBHH» (HAa BIAMIHY BiJl OYMCHHX). 3a3HAYMMO, IO TUIBKH Y
MEPIIOMY CJIOBHUKY 3HAXOJMMO CEMH Ha MO3HAYEHHs MOJITy BUKH/IIB HA MPUPOJIHI Ta aHTPOIIOTeHHI,
TOOTO ceMa «BUKH[, CIPUYMHEHHH MPUPOAOIO» € MU(DEepeHIIIHO, OCKIIBKK BIACYTHA B IHIIUX
BU3HaUeHHAX. Cema «xepeno pyxy (BUKHIY)» NPUCYTHS Y BU3HAYEHHSX JIBOX OCTaHHIX CIOBHUKIB.
Tak, cnoBauk Dictionary of Environment and Ecology [17] momae ceMy «IBUTYH BHYTPIITHBOTO
3ropsiHHs 200 1HIIMKA NPUCTPIi» K JpKepeno BUKUAY. | Tinbku y HeaxoBOMY CIIOBHHUKY 3’ SBISETHCS
cema «3aBoj, ¢abpuka, aBTOMOOLT» AK JpKepeno BUKUAY. Kpim Toro, cema «pyx (BUKHIY) HA30BHIY,
T0OTO cema, 110 MMo3HAaYae, KyId caMe BiIOYyBaEThCS BUKH/I, € CIUTBHOIO JIJISL YCiX 3HAYCHB 1 MMO3HAYAE
noBITpst un atMocdepy. | Tumbku 3HaueHHs 31 cioBHuMKA J[. Beini [16] MICTUTH IOAATKOBY ceMy
«BOZIa» Ha MO3HAYEHHS «KyIU caMe BiOYyBa€ThCA BUKUA». MOXEMO TaK0>X TOBOPHUTHU PO J0AATKOBI
CeMH: «IIBUAKICTh BUKHIIBY», «KOJIp BUKUIIBY, «(hopMa BUKUIB» (CTOBIIOM, IpHOOM, KOJaMH) TOIIIO.

TakuM YWMHOM, KOMITOHEHTHUH aHalli3 y OyIb-IKOMY HOT0 PI3HOBUII YMOXJIMBIIIOE OIHUC
CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH BifiOpaHUX Ui JOCTIIKEHHS TEPMIiHIB Ta YMOJKJIMBIIOE BHOKPEMIICHHS
CEMaHTUYHOTO 1HBapiaHTa.

JUis BUOKpEMJIEHHS 1HBapiaHTHOIO 3HAYEHHS TEpPMiHA TaKOXK BHKOPHUCTOBYEMO METOAMKY
«3HAYeHHs — CMUCT» TA TEOPIIO «IHeapiaHm-eapianmy.

Briepiie 3HaueHHs 1 cMUCH ciioBa po3MmexyBaB ['. @pere y knacuunii snoriui [10, c. 92]. Jlume
4yepe3 CTOJNITTS 3HAYCHHS OyJI0 BH3HAYCHO SIK CEMAHTHYHHI €IIEMEHT CHCTEMH, a «CMHCI» — SK
MOBJICHHEBUN KOMIIOHEHT. «MIK 3HAaYEHHSM 1 CMMCIIOM 33 TOTOXKHOI O3HAKOKO PO3MI3HAETHCA caM
IpeMET Ta BIAMEXKOBYEThCS BiJ 1HIINX HOMY MOMIOHMX 3HAa4YeHb CIiB. L MOXKIIMBICTH peanizyeTbes
yepe3 NpUETHAHHS KOHKPETHOI 03HAKU 0 Oyb-siKoro ciaoBay» [3, c. 153].

OCHOBHI TE€OPETHYHI MOHATTS METOAUKU «3HAYEHHA — CMUCT» HANpalboBaHl y JOCHIIKEHHAX
M. ®. Anedipenka, C. O. I'ypcbkoro, P. I. lynka, T. P. Kusika Ta in.

3a METOAMKOIO «3HAYeHHA — CMUCL» BUOKPEMIIIOEMO «JBa pPI3HOIJIAHOBI KOMIIOHEHTH Y
CEeMaHTHIll TepMiHa — CTaOUIbHUI 1HBAapiaHT y CHCTEMi MOBH Ta 3MIHHHH CMHCI Y MOBIEHHI» [2,
c.28]. s Meroauka MoyAraEe y IMOCHIIOBHOMY CIOJYYeHHI CeMU — iHBapiaHTHOI nudepeHIiiHOoi
O3HaKH, 3a()iKCOBAHOI y 3HAKOBOMY 3HAUEHHI, 3 PI3HUMH MOHATTAMHU Y KOHTEKCTI Ta YTBOPEHHI
BIIMIOBITHO PI3HUX CMUCIIIB.

Tak, iHBapiaHTHI CEMU «HAKOIUYCHHS» Ta «OJOKyBaHHS» HAasBHI Y JIBOX 3HAYCHHSX TEpPMiHA
congestion — 1) an abnormal or excessive accumulation of a body fluid. Examples include nasal
congestion [23] (HeHopManpHe a00 HaJMIpHE HAKOIWYCHHS DPIAMHA B OpraHi3Mi — 3acTid, 3acTiid
KpOBI, TilepeMisi, 3aKJIaJICHICTh HOoca) Ta 2) the situation that occurs when there is too much traffic to
be able to flow freely in the streets of a town or city [17, c. 44] (3aTOp ByauuHOro pyxy). OTxe, nuie
HasIBHICTh 1HBAapiaHTHOI O3HAKW Ta IUQEPEHIINHUX ceM («piAuHAa, KPOB» y MEpIIOMY BHIIAAKY Ta
«TOTIK MAIIMH» — y JpyroMy) BU3HAYalOTh (PYHKIIOHyBaHHS TEpPMiHa B MEIWIMHI Ta OXOPOHI
JOBKIJUIA BiANOBIAHO. B iHBapiaHTHOMY 3HA4€HHI Pi3HI CMUCIH TOTO CaMOT0 T€pPMiHa BiIPI3HAIOTHCS
CBO€I0 MU (epeHIIHHOI0 03HAKOIO.
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JUis  [OCHIDKEHHS BaXJIMBUM € BHOKPEMIIEHHS Ta OINHNC CeMaHmuuHoz20 IHeapianma, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BiJOYBA€ThCA OJIHO3HAYHE PO3YMIHHS KOXHOIO HOBOTO cMuciy TepMmiHa. Ilin
1HBapiaHTOM PO3YMIEMO «OIMHHUIII0 CUCTEMHU MOBH, a BapiaHTH — II€ Oro CHHTarMaTU4Hi peanizamii»
[3, c.92]. Orxe, ClIOBO Ma€e TOJOBHE 3HAYEHHs, BIJ SKOIO YTBOPIOIOTHCS 1HIII, 1 MU MOXKEMO
po3mizHaTu abo ysaBUTH coOi MEBHI 3B A3KU M1k KOKHUM 13 IIUX 3HaueHsb [12, c. 32].

B. M. ConHiieB po3riisiiae iHBapiaHT K Te 3arajibHe, 110 00 €KTHUBHO ICHY€ Yy Kjaci BiJHOCHO
OJTHOPIIHUX TIPEIMETIB Ta SBHII, SK 1€aTbHUN 00’€KT, KU MOYXHA BHUKOPHCTATH JJIsl BUBYCHHS
3arajJbHUX BJIACTUBOCTEH ITi€1 HU3KH MPEAMETIB 1 OyAb-sIKOTO MpeaMeTa, sIKUi BXOIUTD y el psn [7,
c.214-215]. ¥V cBoto uepry, K. O. Annennop¢ 3a3Havae, 1m0 iHBapiaHT — Lie aOCTpaKkTHA OAMHUIA
MOBH, SIKilf BIAaCTHBA CYKYITHICTh XapaKTEepHUX PUC Ta OCHOBHHMX O3HAK YCiX KOHKPETHHX peai3allii,
SK1 BBaKaroTh ii Bapiantamu [1, c. 83]. «BusBieHHsS Ta BHOKpEeMJICHHS IHBapiaHTHOTO 3HAYCHHS
MPU3BOAMUTE 0 TPYHTOBHOTO PO3YMIHHS YMCICHHUX TEPMIHOCIIOIYyYEHb. 3HAUEHHS K CEeMaHTUYHUN
BHYTPIIIHFOMOBHHUI €JIEMEHT Yy CHUCTEMi MOBM Ta CMHCI K TMO3aMOBHHMI KOMIIOHEHT y MOBJICHHI
BUKOHYIOTh POJIb CEMaHTHYHUX 3BSI3KIB y CTPYKTYpi iHBapiaHTHOTO 3Ha4YEeHHs ciioBay |3, ¢. 173].

3rafyBaHUil TEpMiH emission y IJEKCUKOTpa(iuHUX IKepenaax IMOAAETbCS y CIOBHUKAX SK
MOJIICEMIUHUM, 1 KIIBKICTh HOro 3Ha4eHb BapilOeThes BiA ABOX 110 mmecTH. CrpoOyeMO BHOKPEMHUTH
CEMaHTHYHUH 1HBApiaHT i3 IECTH BU3HAYCHB clioBa. Tak, enekrponnuii cioBHUK The Free Dictionary
by Farlex ommcye cinoBo emission tak: 1) the act of emitting and sending out forth; 2) energy, in the
form of heat, light, radio waves etc. emitted from a source, the sending out of light, heat, gas etc; 3) an
amount of gas or other substance that a machine or factory produces and sends into the air, 4) a
measure of the number of electrons emitted by a cathode or electron gun; 5) any bodily discharge,
especially an involuntary release of semen during sleep; 6) an issue as of currency [22].

VY HaBesieHIN CIOBHHMKOBIM CTaTTi MOJAHO IIICTh ONMWCIB-BU3HAUYEHb. 3 HHUX KUIbKa €
TEPMIHOJIOTIYHUMH 1 (PYHKIIOHYIOTh HE JIULIE B OXOPOHI JOBKLUISL, a i B IHIIUX raiy3sX. ¥ cl CMUCIH
MarOTh CITUTBHUM 1HBapiaHT, M0 CKIIAJAETHCS 3 KUIBKOX OCHOBHHMX 1HTErPAIbHUX CEM. 3a JIONTOMOTOI0
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOT'O aHAJIi3y Ta METOAMKH «3HAYEHHS — CMUCID» BHOKPEMIIIOEMO TaKy HU3KY
0a30BUX ceM y CIOBi emission: 1) «mporec pyxy» (Ha BiIMiHY BiJ] CTaTHKH); 2) «HAIpsSM pyXy —
Briepe» (OJHOCTOPOHHIN HAIPsIM Tporecy); 3) «pyX 3cepeIMHr Ha30BHI». TakuM YMHOM, IIi CEMU, Ha
HaIly TyMKy, GOpMYyIOTh 1HBAapiaHT 1 JalI0Th 3MOTY MOSICHUTH yCIO TUBEpCH(IKaIlil0 CMUCIIB TEpPMiHa
emission.

CrnocrepiraeMo Takuii ceMaHTUYHUH mepexin. Ha Hamry myMmKy, yci CMUCIHM T€pMiHa BUSBISIOTH
Oe3nocepeHii 1HBapiaHTHUM 3B’S130K MK co00r0. CMHUCI TepMiHA B IHIIMX Taily3sX 1 B OXOPOHI
JOBKUUISL TOXOAWUTH BiJ] HaBEIEHUX BHUIIE CMHUCIIB. YCi Pa3oM BOHHM TMOPOKYIOTH «IIEPEHOCHI»
CMUCIIH — «PYX Ta3iB, TEIUIA, EICKTPOHIB, BATFOTH» Ta «MICIIE, 3 SIKOTO IIEH PyX BiIOYBAETHCSY.

Hedinimiss Tepmina emission, MO (QYHKIIOHYE B OXOpPOHI JOBKIUISI, KpiM 1HBapiaHTHOTO
KOMIIOHEHTa, MOK€ MICTHTH IIl€ Taki Tu(epeHIliifHi ceMu: ra3omnoaioHa YacTUHKA, TBEP/a YaCTHHKA,
pO3UMHHA YacTHWHKA, 3a0pyJHIOBaJbHAa pEYOBHMHA (HA IMO3HAYEHHS — PyX «4YOr0 CaMe»); 3aBO/,
(dhabpuka, TpaHCTIOPTHUH 3aci0 (Ha MO3HAYECHHS «3BIIKH caMe BiJIOyBa€ThbCS OJHOCTOPOHHIN PyX»);
MOBITPA (HA MO3HAYEHHS «KYJU caMe BiJI0YBA€TbCS OJTHOCTOPOHHIN PyX»).

AHaJIOTIYHO BHOKPEMITIOEMO CEMaHTHYHUH iHBapiaHT TepMmina O[] plume, sxuii QyHKUIOHYE Y
tepminocuctemi OJ] y Tpbox 3HaueHHsX: 1) a tall cloud of smoke or gas escaping from a factory
chimney (BUKUA UMY 4H Ta3y i3 CTalllOHaApHOTO Jkepena); 2) a tall cloud of smoke or gas escaping
from a volcano (BuKkua qumy 4u rasy 3 ByJnKaHy); 3) a long expanse of pollution in ground water or an
aquifer (cToBn 3a0pynHEHHS B mig3eMHii Bomi) [17, c. 165], ski 00’enHye ceMaHTUYHUN iHBapiaHT
«BUJ 3a0pyaHEHHs». Lleit TepMiH € MPUKIIaq0M BHY TPIITHBOCUCTEMHOT TTOJTICEeMIi.

Hapenemo mie tepmiH turbidity, o mae aBa 3HaueHHs y TepMminocucteMi OJ] — 1) haziness in air
caused by the presence of particles and pollutants (TyMaHHICTb y MOBITpPi, COPUYMHEHA ITPUCYTHICTIO
TBEPAUX YACTOK Ta 3a0pyAHIOBAIBHUX PEUYOBUH, 2) a similar cloudy condition in water due to
suspended silt or organic matter (noniOHe SBUIIE MOMYTHIHHS y BOJi, CIPUYMHEHE MYJIOM abo
OpraHiyHUMH pedoBHHaMH) [15, ¢. 196], MK AKUMH BHUSBJIEHO CEMaHTHYHUI KOMIIOHEHT — iHBapiaHT
«IIOMYTHIHHS, CIIPUYNHEHE 3a0py/THIOBATIHLHOIO PEYOBUHOIOY.

Tak camo ceMaHTHYHUI 1HBapiaHT «piBHOBAra» eKCIUIiKye TepMiH balance —
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1) 6ananc (B ekoHoMiIl) Ta 2) (of nature) — a popular concept that relative numbers of different
organisms living in the same ecosystem may remain more or less constant without human interference
[17, c. 16] — Gananc (y npupoai) (KUIBKICTh Pi3HUX OPraHi3MiB, IO XKUBYTh B TiH K€ €KOCHUCTEMI,
MOYKE 3aJTUIIATUCS O1TBII-MEHII MOCTIHHOI0 0€3 BTPYYaHHS JIFOIUHH).

TakuM dYMHOM, CEeMH Yy CKIaJi CeMeMH IepapXidyHO BIOPSAKOBaHI Ta TMepeOyBalOTh Yy
CTPYKTYPHHX BiJHOIIEHHSX, BU3HAUAIOYM KAaTEropil0 TepMiHa, HOro poAOBI Ta BHJIOBI, TOJOBHI Ta
npyropsaHi o3Hakd. OCKIIBKM CEMaHTHYHI 3B’S3KM 3YMOBJICHI BIJIHOIICHHSIMH MiX KOMITOHCHTAMH
3HAYCHHSI TEPMIHOOAMHUIIh, TO Il TOPIBHSHHS KOMIIOHEHTIB 3HAUYCHHS KIJTBKOX TEPMIHOJOTIUHUX
OJMHMIIb 3AIMCHIOEMO 1X KOMIIOHEHTHHMI aHali3, SKUil BUSABIISIE CIIUIBHI Ta OJM3BKI 32 3MICTOM CEMHU.
Takum YMHOM, KOMITOHEHTHHI aHaJli3 y Oyab-KOMY HOTO Pi3HOBHAI YMOXIIUBIIIOE OTINC CEMAaHTUYHOT
CTPYKTYpH BimiOpaHUX I JOCHIDKEHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHUIL Ta iX MapagurMaTHYHUX
BiTHOIIIEHb. MeTOJi KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE NJS CHiB, 10 MArOTh KiJbKa
3HA4YCHb, TOOTO, KOJIM 3HAUCHHS 31CTaBIISIOTHCS.

OTxe, CEeMaHTHYHHMU aHaNi3 Ja€ 3MOTy BHUSBUTH CHUIBHUN CEMAaHTUYHWUN 1HBapiaHTHUH
KOMITOHEHT, SIKHH CKJIAJIA€ThCS 13 CYKYyITHOCTI OCHOBHHX, «0a30BHX», CEM CJIOBa-TepMiHa. 3 OTJISAIy Ha
BUKIIQJICHE, MOXXEMO CTBEpP/DKYBaTH, II0 BUOKPEMIICHHS CIUIBHOTO iHBAapiaHTHOTO KOMIIOHEHTA Y
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi TEpPMiHa Ta CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH IHBapiaHTa € BAYKIMBHUM I BUBYCHHS
Ta Ma€ MEePCIEeKTUBYU MOJANIBIIOTO TOCI1HKEHHS.
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YK [81'272:373.014] (477. 83/ 86)” 1867"
Bozoan Cokin

(/Ivsicokuti HayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka)

MOBHMI 3AKOH JIJIsI HAPOJIHUX TA CEPEJHIX HIKLI
Y I'AJIMYUHI 1867 POKY TA JTUCKYCII HABKOJIO HBOI'O

Kopomko onucano cman pycoxoi (ykpaincvkoi) moeu 6 eanuybkomy wkinbHuymei. llooano
MmosHuil 3akon 1867 poky, nputinamuii na 3acioanni Ceumy y JIb6ogi, Axuil 0bmedncysas npago pycokoi
MO8U OYMU MOBOI0 BUKIAOAHHS 8 HAPOOHUX Mma cepedHix wkonax na mepumopii Cxionoi I anuuunu.
Oxapaxkmepu306aHo cnpobu 2aruybKux 0enymamie 8i0Cmosamu npaso pycbKoi Mosu 8 WKLIbHUYMEI.

Knrouoei cnosa: moenuii 3axon, Mo6a 8UKIA0AHHS, PYCbKA MOBA, NONbCbKA MO8d, HIMeybKd MO8d,
Kpaesa wKilbHa paoa.

Borman Coxun. SI3BIKOBOM 3AKOH JUJIS HAPOJHBIX MW CPEJHUX IIKOJI B
I'AJIMYUHE 1867 1 JUCKYCCHUU BOKPYT HET'O

Kopomxo onucano cocmosanue pyckozo (VKpAuHcKo2o) A3vlka 6 2anuykou wikone. H3znooicen
a3vikosoul 3axon 1867, npuuamolil Ha 3acedanuu Ceuma 60 JIbeose, Komopwlil 02pAHUYUBAT NPABO
PYCKO20 A3bIKA ObIMb A3bIKOM NPeno0aéaHusi 8 HAPOOHBIX U CPeOHUX WKOIAX HA meppumopuu
Bocmounou I'anuyuu. Ilpedcmaénenvt nonvlmku 2aiuykux Oenymamos Omcmosimbs npaso pycKoz20
A3bIKA 8 WIKOJIE.

Knrouesvie cnosa: a3v1k0601i 3aK0H, A3bIK NPENn00asanus, pyCcKutl s36lK, NOJbCKULL A3bIK, HeMeYKUll
A3bIK, KPAEBOU WKOJIbHbIU COBEM.

Bohdan Sokil. LANGUAGE LAW FOR NATIONAL AND SECONDARY SCHOOLS IN
HALYCHYNA IN 1867 AND DISCUSSIONS ABOUT IT

The status of Ruska (Ukrainian) language in Halychyna region is described. The 1867 language
law adopted at Sejm session in Lviv is presented. The law limited the right of Ruska language to be the
education language in national and secondary schools on the territory of Eastern Halychyna. The
efoorts of Halychian delegates to protest the right for Ruska language in education.

Key words: language law, education language, Ruska language, Polish language, German
language, regional school board.

JloCHiKyI04M  ICTOPiI0 MOBH, BaXXJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha BCl CKJIaJIOBl, Yy SKHX MOBa
¢dbyHKIIOHYBaJa 1 po3BUBasiacsa. Baromor ocoOauBIcTIO Oyab-IKOT MOBH € (DOHETHYHI, TpaMaTHYHI Y1
iHII 11 03HAKH, K1 CBIAYATH MPO il CAMOCTIHHICTD, BIIMIHHICTh BiJ] IHIIUX MOB.

OdimiitHo-nimOBUH  CTHIIb PYCbKOi (YKpaiHChKOi) MOBHM MPAaKTHYHO HE OyB MNpeaMeToM
MPUCKIIIMBOTO JIOCITIJDKEHHSI 1CTOPUKIB MOBH. OKpemi acmnekTd (yHKI[IIOBaHHS PyChbKOi MOBH B
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